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USE OF IRISH LANGUAGE IN ADDRESSES / OFFICIAL BUSINESS

You asked about the policy regarding the use of the Irish language in addresses used in
official business. Your query arises from a request from an ADI that the Irish version of
Blackwatertown, "Portmore", be used 1n his address on official documents. The
correspondent has referred to the fact that the Irish version has been used on his driving
licence 1ssued by DVLNI.

[ enclose for your information Circular CSC 1/95 which sets out the position clearly in
paragraph 9. Departments should use the English version of all Northern Ireland place names.
including townlands, towns and counties, in all circumstances. Where doubts arise as to the
correctness of a place name, Departments may wish to seek the assistance of Ordnance
Survey. | a copy of a minute giving the relevant contacts in OSNI.

Earlier this year DVLNI 1ssued an internal memorandum for operational purposes which
turned out to be in contradiction to the Circular. This memorandum has now been withdrawn.

The driving licence in question may have been i1ssued whilst the incorrect memorandum
applied.

[ hope this clarifies the position.

v
Keith Walsh
Central Management Branch
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Cent Sec Circular 1/95

CSE QF IRISH [ANGUAGE IN OFFICIAL BUSINESS

Introduction
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e Ne puroose of thls cilrcular 1s to offer guidancz on the use of
the Irish language in official business. In assence the
gulidance conflrms that correspondence wlth the members of che
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opubllc who wlsh to use the Irish language should be treated

W1lTh due courtesy .

D, Thls circular comes 1nto effect on 16 May 1993, replacing
Cantral Secretarilcet Circular 1/88 from that date.
Personal Nawmes
I An fndividual s legally entitled to assume any name he or she
Wwlshes - 1n English or Ln any other language - and, LI he ar
she s generally known by t“hat name, 1t 1s valld for purposes
cf legal i1dentificat:ion.
4 Cepartments should accordingly respect the wlshes of any
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accentad - IR N A e
PP .~~~ B35 (2 =
disg Tt recortl Drevilsusly used versicns of a nape on officiat
e
Laentliica tGa Howauer sgn iy thie ¥yersiagn requascea v Lac

EeTUNENTS  Lesued T©C Thall “Logiviaual L SENE R e
’ 1
"~ oA~ - = r - N~y —~ P e
et bey - ORGSR OF s aaet e L ieE e SRl St s elfaiiRed andanl s | SEtasE
S\ (Y W2y
.".—-“QC» fa

© PRONI FNV/50/1/1



wn

O\

chiaracters. The Irxish version of names for o

snculd use cniy 20man letter characters

Addresses

The Local Government (Miscellaneous Prcvisicns)

(Nerthern Ireland) Order 1595 removed the previcus prchibitlon
2n District Ccunclls erecting streset names in any languace
other than Engllsh. From 16 May 1995 a Council

versicon of the street name Lln another language alongside The
£English name. In practlce, the second language is most iikely
to be Irish and some 1ndividuals, organisations, companies anc
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name 1n a language cther than English as part cf the address or

the description 0f lard for the purposes of any statutory
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snculd be acceptabie and subsequent corresponcencs Wwltnh toe
acplicant L1n reslation to that application snculd clte that

EReueHS TRl el Al recards shauld also mnate =he ESnglish

3. iare clrcumstances where third partiass may be involved, ag
Jnsre an ofrficlal document will ragulire to be scrutinised or
Wwnere there 1s a reaguilrement to publiclse an application.
cxamples 1nclude notiflcation of planning applications, criving
licences, official certificatas of various types. S
circumstances the Znglish version cf the street addrass Qust be

Supject tc cost and tachnical feasibllity, the Irisn
vers3:1on of the street address may also be shown alongside the
magliien DUt anly when the ipndividual making the ariginal
apolication used the Irish version. Where a Department cannot

names, in response o an appllcation using the IrisAh
Departments should seriously consider inferninc the
Applieant YOt iV chls. 1s the case,  Eor example b? means of a
leafler. This may pre-empt correspondence from 1ndiwviduals
""" - about tThe use of the English nanme only.
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counti;;, o Where doubts arlise as -2 tThe
cocrrectness of a place name, Departments may wlsh to seek tne
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Correspondence
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sens.icle Ln replylng zo use a ohrase such as "I understand fron
N that you are reguesting ....". ©Departments should

always regply in English
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where a letter i1n Irish could have legal implications,
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Cepartnments should exercise special care to ensure that any
~ranslation accurately reflects the original and that che
meaning is clear. To establish certainty of understanding 1Lt
may be approprlat2 to lnclude a typed copyv of the English
rransiation with the Department’s reply and tTo stress that such
a reply 1s based on the Department’s l1nterpretation of the
original letter as set out in the translation. In some
circumstancas it mavy be prudent to delay Lssuing a substantive
reply until the correspondent has confirmed that the

a

sumentfs trarnslathion accurately raflects the original.
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receilvas a large nurmber of leftters 1n Irish and would fa
nélng wlithin an acceptable tTimescale, cr wn
£ the view that an attempt 1s Selng made to

a
use the I[rish language 1n order to delay official business.
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